Der Mensch. Seine spirituelle Essenz. 

Eine Frage durchdringt Geralds Arbeit: Was befindet sich vor der greifbaren Materialität?

Es scheint, als wolle er die rationale Schwelle des hic et nunc überschreiten, um sich von der Irrationalität leiten zu lassen. Sich mit dem arché, dem Grundprinzip, wieder zu vereinigen, ist eine Art geheime Notwendigkeit. 

Es ist ein Entfernen vom Gegenständlichen, vom Alltäglichen, um ins eigene Innere zu kehren, um mentale Zustände zuDer Mensch. Seine spirituelle Essenz. 

Eine Frage durchdringt Geralds Arbeit: Was befindet sich vor der greifbaren Materialität?

Es scheint, als wolle er die rationale Schwelle des hic et nunc überschreiten, um sich von der Irrationalität leiten zu lassen. Sich mit dem arché, dem Grundprinzip, wieder zu vereinigen, ist eine Art geheime Notwendigkeit. 

Es ist ein Entfernen vom Gegenständlichen, vom Alltäglichen, um ins eigene Innere zu kehren, um mentale Zustände zu entdecken und zu erleben. 

Nach und nach, während des Schöpfungsprozesses, offenbart sich ein Wille zur Wiederkehr. 

Die Annäherung an eine Idee, die sich allmählich verwandelt, um unter den Augen und Händen des Künstlers umgesetzt zu werden. Eine Idee, die unweigerlich auch zu etwas Anderem wird, während sie eine äußere Gestalt annimmt.

Die Formen des Körpers, übertragen auf eine Skulptur, sind die greifbare Übersetzung einer inneren Entwicklung.

Gerald erlaubt es sich, sich dem Alltag zu entfremden. Er ist bereit, in sein Inneres zu blicken und Fragmenten von Emotionen, die im eigenen Inneren leben, Körper zu geben. 

Gerald distances himself from everyday reality. He nourishes the desire to look into himself and to give life to emotional fragments which inhabit our inner being.  

Un interrogativo pervade il lavoro di Gerald: Cosa c’è prima della materialità tangibile?

Pare intento a varcare il confine del  razionale, del hic et nunc, per lasciarsi trasportare dall’irrazionalità. È una sorta di esigenza recondita di ricondursi all’arché: il principio fondamentale.

È un andare via dall’immanenza, dal quotidiano, per entrare dentro di sé, per scovare ed esperire condizioni mentali. 

Successivamente si palesa una volontà di ritorno, nel mentre plasma le sue creazioni.

L’approccio ad una idea che si trasforma un po’alla volta e si traspone negli occhi  e nelle mani dell’artista. Una idea, che fatalmente diventa anche altro nel mentre prende una forma esteriore. 

Le forme del corpo trasposte nella scultura, sono la traduzione tangibile di un percorso interiore.

Gerald si concede di estraniarsi dalla quotidianità. Coltiva la volontà di guardarsi dentro e di dare corpo a frammenti emozionali, che abitano la propria interiorità.

Man. His spiritual essence. 

One question pervades  Gerald’s works: What lies beneath the material dimension? It seems as if he wants to pass the boundaries of rationality, those of the hic et nunc in order to be drifted by irrationality. Being re-conducted to the arché, the basic principle, is a kind of hidden necessity. 

It’s a departure from the immanence, the everyday life, to enter into himself, to discover and experience mental conditions.

And while he creates, the desire to return arises. The approach to an idea which slowly changes and which is transposed in the eyes and hands of the artist. An idea, which inevitably transforms itself into something else, while it takes on an outer form.
The shapes of the body transposed in sculpture are the touchable translation of an interior journey.

(Marco Forni)
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Die Annäherung an eine Idee, die sich allmählich verwandelt, um unter den Augen und Händen des Künstlers umgesetzt zu werden. Eine Idee, die unweigerlich auch zu etwas Anderem wird, während sie eine äußere Gestalt annimmt.

Die Formen des Körpers, übertragen auf eine Skulptur, sind die greifbare Übersetzung einer inneren Entwicklung.

Gerald erlaubt es sich, sich dem Alltag zu entfremden. Er ist bereit, in sein Inneres zu blicken und Fragmenten von Emotionen, die im eigenen Inneren leben, Körper zu geben. 
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L’uomo. La sua essenza spirituale. 

Un interrogativo pervade il lavoro di Gerald: Cosa c’è prima della materialità tangibile?

Pare intento a varcare il confine del  razionale, del hic et nunc, per lasciarsi trasportare dall’irrazionalità. È una sorta di esigenza recondita di ricondursi all’arché: il principio fondamentale.

È un andare via dall’immanenza, dal quotidiano, per entrare dentro di sé, per scovare ed esperire condizioni mentali. 

Successivamente si palesa una volontà di ritorno, nel mentre plasma le sue creazioni.

L’approccio ad una idea che si trasforma un po’alla volta e si traspone negli occhi  e nelle mani dell’artista. Una idea, che fatalmente diventa anche altro nel mentre prende una forma esteriore. 

Le forme del corpo trasposte nella scultura, sono la traduzione tangibile di un percorso interiore.

Gerald si concede di estraniarsi dalla quotidianità. Coltiva la volontà di guardarsi dentro e di dare corpo a frammenti emozionali, che abitano la propria interiorità.

Man. His spiritual essence. 

One question pervades  Gerald’s works: What lies beneath the material dimension? It seems as if he wants to pass the boundaries of rationality, those of the hic et nunc in order to be drifted by irrationality. Being re-conducted to the arché, the basic principle, is a kind of hidden necessity. 

It’s a departure from the immanence, the everyday life, to enter into himself, to discover and experience mental conditions.

And while he creates, the desire to return arises. The approach to an idea which slowly changes and which is transposed in the eyes and hands of the artist. An idea, which inevitably transforms itself into something else, while it takes on an outer form.
The shapes of the body transposed in sculpture are the touchable translation of an interior journey.

Gerald distances himself from everyday reality. He nourishes the desire to look into himself and to give life to emotional fragments which inhabit our inner being.  

